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No. 3869. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT’ BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HONDURAS RELATING TO A MILITARY
ADVISORY GROUP. TEGUCIGALPA, 17 AND 25 APRIL
1956

I

The AmericanAmbassadorto the Honduran Minister for Foreign A fjairs

No. 148
Tegucigalpa,D. C., April 17, 1956

Excellency:

I havethe honorto refer to the following agreementsbetweenour two Govern-
ments:Military AssistanceAgreementof May 20, 1954 ; 2 Army Mission Agreement
of March 6, 1950~and Air Force Mission Agreementof March 6, 1950.~

It is proposedthat, notwithstandingthe provisionsof Articles 7 and8 of the
Army and Air ForceMission Agreements,the membersof the Missions provided
for under theseAgreementsmay also perform the functionsspecifiedin Article V
of the Military AssistanceAgreementof May 20, 1954. The Chief of the Army
Mission would be designatedas Chief of the Military AssistanceAdvisory Group
providedfor underArticle V of the Military AssistanceAgreementasan additional
duty and would receive the privileges and immunities provided for under that
Agreementin addition to any he may haveunder the Army Mission Agreement.
Personnelof the Army andAir Force Missions, whenperforming functionsof the
Military AssistanceAdvisory Group, would act under the direction and control
of the Chief of the Diplomatic Mission of the United Statesof America andwould
be responsibleto him.

If the foregoingproposal is acceptableto Your Excellency’s Government,
this note and Your Excellency’snote in reply shall be consideredan agreement
betweenour two Governmentson this matterwhich shallenterinto force on the
dateof receiptof Your Excellency’sreply andshall continuein force concurrently
with the Military AssistanceAgreementof May 20, 1954.

Accept, Excellency,the renewedassurancesof my highest and most distin-
guishedconsideration.

Whiting WILLAUER
His ExcellencyDr. EstebanMendoza
Ministerfor Foreign Affairs
Tegucigalpa,D.C.

Cameinto force on 26 April 1956, iii accordancewith the termsof the said notes.
a United Nations, Trecziy Series, Vol. 222, p. 87.

UnitedNations, Treaty Series,Vol. 80, p. 71, and Vol. 222, p. 400.
United Nations, Treaty Series,Vol. 80, p. 51, and Vol. 222, p. 399.
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II

The Honduran Minister for Foreign Aflairs to the AmericanAmbassador

[SPANISH TEXT — TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES
EXTERIORES DE LA REPÔBLICA

DE HONDURAS

No. 1941-A.L.

SeccidnDiplomática

Tegucigalpa,D. C.,25 deabril de 1956

Señor Embajador

En contestaciónasuatentanotaNo.
148, fechadaci dIa 17 del mesen curso,
tengo ci honorde transcribir a Vuestra
Excelencia el Oficio que literalmente
dice

sEcRETARIA DE E5TADO

EN EL DESPACHO iDE DEFENSA

Of. O.M. No. 486

Tegucigalpa,D.C., abril 24 de 1956

Señor Ministro

Tengo ci honor de referirme a su Oficio
~l913, A.L., rccibido el 20 de los corrientes,
transcriptivo de la nota No. 148 por medio
de la cual la Honorable EmbajadaAmeri-
cana en nuestro pals propone que, no
obstantelas disposicionesde los Arts. 7

y 8 de los Convenios de Misiones Militares
y de Fuerza Adrea, los miembros de las
mismas, establecidasen virtud de dichos
acuerdos,puedantambidndesempeflarlas
funciones especificadasen ci Art. V del
Convenio de Asisfencia Mihitar del 20 de
mayode 1954. El Jefede la Misión Militar
seria designadocomo Jefe del Grupo Con-
sultivo de Asistencia Militar estabiecido
en virtud del Art. V ya citado, como

[TRADUCTION’ — TRANSLATION2]

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

OF THE REPUBLIC OF HONDURAS

No. 1941 A.L.

Diplomatic Section

Tegucigalpa,D.C., April 25, 1956

Mr. Ambassador

In reply to your courteous note
No. 148,datedApril 17, I havethehonor
to transcribe for Your Excellency a
communication which reads word for
word as follows

“DEPARTMENT OF STATE

FOR DEFENSE

“Of. O.M. No. 486

Tegucigalpa,D.C., April 24, 1956

“Mr. Minister

“I have the honor to refer to your
official communication No. 1913, A. L.,
receivedApril 20, which is a transcript of
note No. 148 in which the American Em-
bassy in our country proposesthat, not-
withstanding the provisions of Articles 7
and 8 of the Army and Air Force Mission
Agreements,the membersof the missions
established under these agreementsmay
also perform the functions speciflec~in
Article V of the Military AssistanceAgree-
ment of May 20, 1954. The Chief of the

Army Mission would be designated as
Chief of the Military AssistanceAdvisory
Group established under the above-men-
tioned Article V as additional duties and
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funcionesadicionalesy recibirla los privile-
gios e inmunidadesestipuladasen ci mismo
fuera de los que puedatener conforme ci
convcniode Misión Militar. El personalde
las citadas Misiones actuarla, al desempe-
flar las funciones del Grupo Consultivo
de Asistencia Militar, bajo la dirección
y control del Jefede la Misión Diplomdtica
de los Estados Unidos de America, ante
quien serlaresponsable.

Estimo que lasugerenciadeIa Embajada
de los Estados Unidos antes relacionada,
constituye un desarrollo de los conceptos
básicosdel Art. V del Convenio de Asisten-
cia Militar del 20 de mayo de 1954, por lo
queesta Secretarlala consideraaceptable.

Con toda consideración, soy dci Señor
Ministro, atento y seguro servidor.

(Fir~nado) 3. HECTOR LEIVA

Al SeñorMinistro de Relaciones
Exteriores

Su Despachos

Aprovecho esta oportunidad para
reiterara VuestraExcelencialos senti-
mientosde mi más distinguidaconside-
ración.

EstebanMENDOZA

Excmo. Señor
Whiting Willauer
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los EstadosUnidos
de America

EmbajadaAmericana
Ciudad

would receive theprivilegesand immunities
provided for therein in addition to any he
may have under the Army Mission Agree-
ment. Personnelof the above-mentioned
missions, when performing the functions
of the Military AssistanceAdvisory Group,
would act under the direction and control
of the Chief of the Diplomatic Mission of
the United States of America and would
be responsibleto him.

“I considerthe above-mentionedsugges-
tion of the Embassyof the United States
a development of the basic concepts of
Article V of the Military AssistanceAgree-
ment of May 20, 1954, and this Depart-
ment therefore finds it acceptable.

“With assurancesof my high consider-
ation, I remain, Mr. Minister,

“Very truly yours,

“(Signed) 3. Hacroi~LEIvA

“The Minister of Foreign
Relations

“His Office.”

I avail myself of this opportunity
to renewto Your Excellency the assur-
ances of my most distinguishedcon-
sideration.

EstebanMENDOZA

His Excellency
‘Whiting Willauer
AmbassadorExtraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

American Embassy
City

No. 3869


